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Abstract

Bilal: a New Breed of Hero is a film produced by Barajoun Entertainment and
released in 2015 in Arabic and English. This study aims at identifying the meaning
change of Arabic affixation occurring in the film. The theory used is Chaer’s theory
of meaning change in semantic studies. The study used a descriptive qualitative
method on depictions that can provide an objective picture and the tenigue
Meanwhile, the researchers used listening and taking notes to collect the data. The
collected data were then analyzed using a semantic approach, especially atfixation
consisting of meaning change and the factors that influence it. The results showed
that the Bilal film: A New Breed of Hero conveys five meaning changes. Those
changes are broadening, narrowing, fotal change, euphemism, and dysphemism. As
for two factors, linguists and non-linguists, influence the change in meaning. The
results found in this study which consists were 52 research data consisting of 16 the
amount of broadening data (30,8%), 18 of narrowing data (34,6%), 10 of total
change data (19.2%), 5 of euphemism data (9,6%), and 3 of dysphemism data (5,8%).

Keywords: Arabic Affixation; Change in Meaning; Bilal: a New Breed of
Hero; Subtitling.

A. Introduction

Science always develops from time to time following current
technological developments. Language becomes a system of tools
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necessary in various sciences, such as politics, society, culture,
economics, medicine, education, and entertainment. Entertainment in
the form of literary works such as novels, poetry, songs, comics,
dramas, and films is effortless to obtain with today's sophistication of
technology. For example, films from a country can be easily
downloaded from various websites.

However, if a film uses a foreign language that the reader has
never learned before, it will be difficult for the audience to accept.
Therefore, the existence of language that the general public can
understand will make it easier for someone to digest and accept the
intention depicted in the film. However, many bilingual films seem
stiff and difficult for readers to understand in terms of interpreting
the translator's language. Lack of insight into the source culture and
lack of vocabulary for the target language of a translator will also
affect the quality of the translation results in one of the languages.
The ability to translate messages contained in the source language
into the target language must follow the grammatical and semantic
arrangement.

One of the essential grammatical elements is morphology.
Morphology in Arabic is called sharf. Morphology is one of the
linguistics levels that studies and analyzes words' structure, form, and
classification. Morphology is a science that has more emphasis on
syntax. Dhanawaty classifies morphemes into four categories. They
are (1) free morphemes and bound morphemes (whether or not they
can stand alone as words); (2) whole and divided morphemes
(positions in successive arrangements); (3) root morpheme and base
morpheme (their capacity as basic morphemes); and (4) segmental
and non-segmental morpheme.! According to Ramlan (1983),
morphology is a part of linguistics that discusses or studies the
intricacies of words and the effect of changes in word form on the
group and meaning of words.”> Al-Kailani mentions that Sharf

! Ni Made Dhanawaty, dkk, Pengantar Linguistik Umum, (Denpasar: Pustaka
Larasan, 2017), p.52.

2 M. Ramlan, Bahasa Indonesia: Morfologi suatu Tinjauan Deskriptif; (Yogyakarta:
CV Cukaryono, 1983), p. 21.
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etymologically means at-taghyir (change). However,
terminologically, Sharfis a change in the origin of one word into
different examples to get the desired meaning when the meaning
cannot be obtained except by making changes to the word.> Ramlan
in Dhanawaty divides the morphological process into affixation
(prefix, infix, suffix, confix, and circumfix), reduplication, and
morphophonemic.*

This study will discuss the changes in the affixation meaning in
the animated film 'Bilal: a New Breed of Hero' (2015) by Aiman
Jamal. Barajoun Entertainment, United Arab Emirates, produces the
film. This animated film is 01:51:43 in length. The animated film
'Bilal: a New Breed of Hero' already has two official languages,
Arabic and English. This information exists on their website address
https://www.barajoun.com/bilal.html. This study will examine Arabic
films and film subtitles in Indonesian. The meaning change in the
subtitle text will be classified as affixation based on Chaer's theory.

The reason the researchers examine this film is because of its
charm. They are the visual appeal that has been presented in the form
of 3D animation, one of the Middle Eastern films that have reached
Hollywood, and the appeal of the film genre in the form of historical
religion in the form of an animated film. In addition, the researchers
also found meaning changes in the translation of Arabic into
Indonesian in specific conversations. Thus, it can be concluded that
two things need to be considered in translating a text into a film
subtitle. First, the translation must be adapted to the structure and
rules of the target language. Second, transl ation must also always
look at the context in the utterance so that there are no errors in
translating by following the semantic rules. Third, with the
limitations of space and time in translation, the translation is
adjusted as well as possible without ignoring the intended meaning of
the source language.

3 Abu Hasan Ali bin Hisyam Al-Kailani, Syarah Kailani ‘1zzi, (Surabaya: Darul Thya
al-Kutub al-‘Arabiyyah, 1375), p. 8.

4 Ni Made Dhanawaty, dkk, Pengantar Linguistik Umum, (Denpasar: Pustaka
Larasan, 2017, p. 58-60.
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This paper takes some previous studies as references. First, a
study on meaning changes was also written by Kustriyono entitled
“Perubahan Makna dan Faktor Penyebab Perubahan Makna dalam
Media Cetak (Kajian Semantik Jurnalistik)”, translated: Changes in
Meaning and Factors Causing Meaning Changes in Printed Media
(Journalistic Semantic Studies). Kustriyono stated that the study of
journalistic semantics in the Nova tabloid obtained seven types of
meaning changes and found eleven factors that influence the
occurrence of meaning changes, namely changes with broadening,
narrowing, elevation, deterioration, exchange, equation, and
metaphor.® Second, regarding the translation of Bilal's film: A New
Breed of Hero has also been studied by Khasanah et al. (2020) in
their paper entitled “Kritik Terjemahan Arab-Inggris Konten
Ideologis Islam dalam Film Bilal: A New Breed of Hero”, translated:
Criticism of Arabic-English Translation of Islamic Ideological
Content in the Bilal Film: A New Breed of Hero. The study stated
that the translation method used in the film was oriented towards the
readability of Target Language, such as adaptation, freedom, and
communicativeness. The translation of Bilal's film tends to have the
ideology of domestication, namely eliminating dialogue in an Islamic
context with the ideology of Western society as the target
community.5

This study used a qualitative descriptive research method. The
data collection techniques used were in the form of listening and
taking notes. The data are classified based on the criteria for the
meaning change in the form of word affixations that occur in the
Bilal film: A New Breed of Hero and its transliterated text in film or
subtitles. Dialogue in the film is made into text and transliterated
regularly. In Sutopo's book Qualitative Research Methods, it is stated
that the data collection methods in qualitative research are generally

> Erwan Kustriyono, Perubahan Makna dan Faktor Penyebab Perubahan Makna
dalam Media Cetak (Kajian Semantik Jurnalistik), Pekalongan: Jurnal Bahastra, vol. 35 no. 2
(2016), pp. 13 —25.

¢ Aniswatu Khasanah, et all, Kritik Terjemahan Arab-Inggris Konten Ideologis Islam
dalam Film Bilal: A New Breed of Hero, Jakarta: Multaqa Nasional Bahasa Arab III vol. 3
no 1 (2020), pp. 207-218.
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grouped into two types, namely interactive and non-interactive
techniques.” The data in this study is word classes that appear in the
film without forgetting the context in the story (per sentence) at the
linguistic level.

One of the studies in semantics is meaning. The meaning will
be seen if it is in the context. According to Suwandi, the word
meaning can be interpreted as meaning, ideas, thoughts, concepts,
messages, statements, intentions, information, and content.® The
meaning can be understood if the speaker and the speech partner
know what is meant by associating the speech with the discussed
concept. Analyzing the definite meaning cannot be separated from
the meaning change. With the current development, a word will have
several different meanings.

Various factors and points of view can influence it. Singleton
(2000: 143) said that one of the causes of changes in meaning is
knowledge about the world which always changes every time.’ Also,
Suwandi states that 12 factors cause changes in meaning they are; (1)
linguistic factors; (2) historical factors; (3) community social factors;
(4) psychological factors; (5) new word need factors; (6 ) the
development of science and technology; (7) the difference in the field
of environmental use; (8) the foreign language influence factor; (9)
the association factor; (10) the exchange of sensory responses; (11)
the difference in language use responses; and (12 ) abbreviation
factor.!? As for Arabic, meaning changes can occur through linguistic
and non-linguistic. Linguistic factors are factors in the language
itself, such as phonetics, syntax, and morphology. Meaning changes

7 H.B. Sutopo, Metodologi Penelitian Kualitatif. (Surakarta: Sebelas Maret
University Press, 2002), p. 48.

8 Sarwiji Suwandi, Semantik Pengantar Kajian Makna, (Yogyakarta: Media Perkasa,
2011), p. 48

° David Singleton, Language and the Lexicon: An Introduction, (London: Arnold,
2000), p 143..

10 Sarwiji Suwandi, Semantik Pengantar Kajian Makna, (Y ogyakarta: Media Perkasa,
2011), p. 151.
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in phonetics are obtained from changes in phonemes or vowels, for
example, on phonemes in Azzuhri's journal:!!

iy, = quick, and

ins = Syari’aor law

Non-linguistic factors mean factors originating from outside
the language, such as historical factors, science, and technology
factors, psychological factors, foreign language influence factors, and
differences in the field of use. It is relevant and is part of Kelvin's
theory of meaning changes.

Meaning changes can also be classified by word and meaning.
According to Chaer, there are five changes in meaning in semantics
they are (1) broadening is the process of changing the meaning from
the specific to the general, (2) narrowing is the process of changing
meaning from broad to limited meaning, (3) total change is the
process of changing word into very different from the original
meaning, (4) euphemism is the appearance of words or forms that are
considered to have a softer meaning or are more polite than those to
be replaced, and (5) dysphemism is an attempt to replace a word that
has an innocuous meaning or an ordinary meaning from harsh
words.!? Other experts also mention other meaning changes such as
amelioration (elevation), pejorative (deterioration), metaphor
(analogical comparison figure of speech), metonymy (significant
relationship figure of speech), synesthesia (exchange), and also
association (parable). However, in this study, we will use the theory
of meaning change according to Chaer.

Changes in meaning in the form of broadening and narrowing
according to chaer have almost the same meaning as shifting meaning
according to Simatupang (2000). He explained that shifts in
translation are divided into two, namely shifts in form and shifts in
meaning. The shift in form is related to the linguistic aspect, while
the shift in meaning is seen from the semantic and pragmatic aspects.

I Muhandis Azzuhri, Perubahan Makna Nomina Bahasa Arab dalam Al-Qur’an:
Ananlisis Sosiosemantik Pekalongan: Jurnal Penelitian vol 9 no. 1, (2012), pp. 133-134.
12 Abdul Chaer, Pengantar Semantik (Jakarta: Rineka Cipta, 2009), p. 140-143.
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The shift in meaning is divided into three, namely a shift in meaning
from general to specific, a shift in meaning from specific to general,
and also a shift in meaning from cultural point of view.!? Therefore, a
shift in meaning from general to specific can be considered as a
narrow change in meaning and a shift in meaning from specific to
general can be considered as a change in broad meaning. However,
the change in meaning according to Chaer is a theory that will be
used as the object of this research.

Based based on existing research and the information described
above, this research will refer to changes in the affixation meaning
from Arabic to Indonesian in the study of semantics through an
animated film, especially in the film Bilal: a New Breed of Hero.

B. Definition of Affixation in Arabic

In morphology, there is affixation. It occurs at the front of the
sentence (prefix / as-sabig), the middle of the sentence (infix /
ziyadah), the end of the sentence (suffix / a/-lahig), and the beginning
and end of the sentence (confix / Sabiq wa lahig). In Arabic, affixes
are termed as ahrufu az-ziyadah/ s\ —,~i, which are additional

letters included in Arabic words. Therefore, from these additions,
various meanings will emerge. Affixes are bound morphemes
attached to the base morpheme or root and can change the
grammatical meaning. Arabic affixation occurs in verbs (#7 "7/) and
nouns (7sm) as well as in a series of letters.

According to Khuli in Chaer, affixation in Arabic is adding one
additional letter placed at the beginning of the base word or after or
in between to form a new word. Judging from the position attached
to the basic form, it is usually distinguished by the presence of
prefixes, infixes, suffixes, confixes, interfixes, and transfixes. The
following describes the parts of affixation along with examples:'*

a. Prefix: it is an affix added in the beginning of the base word.

13 Maurits D. S Simatupang, Pengantar Teori Terjemahan, (Jakarta: Dirjen
Pendidikan Tinggi Depdiknas, 2000), p. 74.
14 Abdul Chaer, Linguistik Umum, (Jakarta: Rineka Cipta, 2003), p. 177-182.

Sunan Kalijaga, Volume 5, Number 2, September 2022 191



Fernanda Venturini Nur Salimova

For example: me-in menghibur (in Indonesian)

b. Infix: it is an affix added in the middle of the base word.
For example: -e/in telunjuk (in Indonesian)

c. Suffix: it is an affix added in the end of the base word.
For example: -kan in bagikan (in Indonesian)

d. Confix: It is an affix in the form of divided morphemes. The first
part is placed at the beginning of the basic form, and the second is
positioned at the end of the basic form.

For example: per-/-an in pertemuan (in Indonesian)

e. Interfix: is a kind of infix or connecting element that appears when
merging two elements. Interfixes are often found in Indo-German
languages.

For example: Element 1 Element 2 Combined Meaning of Tag
Reise Tag.e.reise day's journey

f. Transfix is an affix in the form of vowels added to the base.

Example: in Arabic the consonant k-t-b — ki:ta:b — ka:ti:b.

First, verbs affixation in Arabic in terms of the number of
letters in the composition is divided into two, namely basic verbs and
verbs that have affixes. Basic verbs consist of original letters or
without any additions; the verbs are tsulatsi and ruba’i. In Al-
Ghulayain's book Jami'ud Durus, the verb tsulatsi consists of three
original consonants, and the ruba’j verb consists of four original
consonants. Each of the tsulasi and ruba’7 verbs has an addition
called ziyadah or one that has an affix. These verbs are divided into
mujarrad tsulasi, mazid tsulasi, mujarrad ruba’i, and mazid ruba'i.">
Then, the verb will change various forms of words.

Al Hamalawi suggests that the addition occurs to the basic
word (il tsulasi/ }= ) after receiving the affix of the letter

ziyadah to become (tsulasi mazid %3« j34) so that it becomes four

letters. The verb £i'il mazid is divided into three criteria, including
one letter affixed (Mazid fihi harfun Wahidun) and two letters

15 Musthofa Al-Ghalayain, Jami’u ad-Duris al-‘Arabiyyah, (Beirut: Al-Maktabah al-
‘Asriyyah, 2006), p. 40.
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(Mazid fihi hartaini), or six letters (mazid fihi tsalasa ahruf).'®
Ziyadah letters consist of 10 letters, they are \-s--o-s—p-o—d—s—
Examples of affixation to verbs in the Zuhriyah Journal are:!’

o5 e (1)

/ karumal / karramal

The addition (ziyddah) of ra tasydid in the middle of the
sentence serves to change the meaning, that is /karuma/ »_S "noble"
after the affix ra with tasydid /karrama/ »>S means "glorifying." The
following is the classification of affixation on verbs:

a. Prefix on verbs/ s

oW e plall s AV e
J*A+T uwv J,.é+f y;v
e + O+ | &) 54+ 0 &
J i e s et |
VW+“’+J+' Jm\ Jx."%+£) Jw
s+ Jes s i

b. Suffix on verbs/ s~1sUi

2 plall fu Y e

'+J&; Mxd
'J+J"'.’ ket V+J&M Sled)
S+ e Gl
\3+Jx.é [E3P%
O+ ab hed @+ e g;L','a\
S+ b Cdad
K+ e Lozlad

J’J 5+J,,i\ Joledl
£+ o

16 Ahmad Al-Hamalawi, Kitab Syaza al-‘Urfi fi Fanni as-Sharfi, (Beirut: Dar el-Kutub
‘Imiyyah, 1953), p. 21.

17 Lailatul Zuhriyah et all, Proses Afiksasi Morfologi Ism (Nomina) dalam Bahasa Arab,
Jakarta: Jurnal Arabiyat, vol. 5 no. 2 (2018), pp. 294-295.
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@+ e e
v e ko
S+ e Sl O+ sl il
b+ Jab Lleb
c. Infix on verbs/ s}
2 g glall J A o
Jet 143 Jebb
J+ b g gt
Jet g4 Jest - -
Jet g+ Jasd
J+ s+ Jse
d. Combined affixation on verbs / ixsl.ill
g‘am&; @\;A\J,;e J,wa,L;
Jeti+i+r o Jels O+ Jeb 4+ s Oty I+ Jab + ) ey
J+ +a+ o e Dot e + P R I P
et o+ i+ Jxzd) Ot J=b + s ey 9+ Jmb ] shedl
e oJail O+ Jeb + o 05 O Jub el
Jetsrg +i+) e s Ogt Jub + o Osheis
SRR Juet O et o s
J+ 3+ ot Jged)
J+ e+ o Mass
J+rd+o+ g+ e
J+ Jus 1 el

Second, affixation on ism (nominal) Nouns (/sm) are divided
into (mujarrad) and additional nouns (mazid). A noun (ism mujarrad)
consists of three original or basic letters, while a noun (ism mazid)
has a maximum affix of seven letters. The noun (ism mujarrad), based
on the number of letters, is divided into ism mujarrad (three letters),
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which has ten patterns (wazan), ism mujarrad rubd"i (four letters),
which has forty-eight patterns (wazan) and ism mujarrad al-khumasi
(five letters) which has four patterns (wazan). Therefore, Arabic is an
agglutinative language. Agglutinative in Arabic is one type of
polymorphemic word, root morpheme, and bound morpheme. Many
researchers focused on the affixation process from verb to verb.

Arabic affixation that occurs in the 7ism (noun) carries the
change in the meaning contained in the morpheme. /sm also has its
derivation that needs to be studied regarding changes in word
formation. It is one of the crucial things that must be studied and
observed, for ism is also formed due to a verb. Another function of
ziyadah is to make a direct analogy with a sentence regarding the
number of letters. Then some nouns change in form and meaning due
to the affixing letters attached. Examples of words in the journal
Zuhriyah (2018) are:'3

- Q)
/muslimun/ /salimal
In example (2), the word /muslimun/ 2\« means "a survivor"
and is affixed to the original verb (£"i/ madhi), the word /salima/ .-
from wazan /fa'ila/ \=. Affixation with the prefix mim from the base
form /salima/ .
In this case, the basic word /muslimun/ ) "the survivor" is
/salima/ ), the basic meaning of "safe." In addition, the process is
adding the prefix /as-sabiq/:..)) with the letter mim at the beginning

of the word. Furthermore, in the forming grammatical words, for
example, the word /salima/ ... above undergoes the affixation of the

prefix mim from the word /salima/ )., which includes 117l madhi

tsuldsi mujarrad shahii) becomes /muslimun/\~ which means

18 1bid, pp. 296.

Sunan Kalijaga, Volume 5, Number 2, September 2022 195



Fernanda Venturini Nur Salimova

"person" safe one." The following is the division of affixation that
occurs in nouns that have been classified by Tjalau:!®

a. Prefix on the noun of the verb/ »

The affixation is to indicate 7sm fa'il, ism maful, and ism makan
which are formed from three, four, five, or five letter basic words
(tsulasi mazid and ruba’). For example:

1) i+ =\t (muslimun) - ism fa’il
2) ST = %4 (mukramun) - ism mat’ul
3) oS+, = &G (maktabun) - ism makan

b. Infixes on the noun of the verb /T
The affixing is to show ism fa’il which is formed from three
letters. For example: i3 +1 =6 (gdri’un) - ism 1a’il
c. Confixes on nouns of verbs / »-3/»— 5/ »—!
1) » —sis added to indicate ism alat
For example: s+:+, = wSe  (miknasatun)
2) » — 5 affixed to indicate 7ism mat'ul
For example: ,ai + 5+ 5 = e (manshirun)
3) » —1is added to indicate ism alat
For example: zs + 1+, = g (miftahun)
d. Prefix on the noun of the adjective /|
The affixation applies to ism tafdhil
For example: s+ 1= S
e. Infixes on nouns of adjectives /|
The affixation applies to sifah musyabbahah consisting of several
wazn. For example: 53 +1 = Sjes
f. Confixes on nouns fromnoun/'-0/s—0/s—0/'—
Affixation based on the number of the word

19 Cuti A. Tjalau, Afiksasi (Harf Ziyadah) pada Nomina Dalam Bahasa Arab,
Gorontalo: Jurnal Al-‘Ajami, vol. 5 no. 1 (2016), pp. 82 - 87.
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1) o — affixed to indicate mufrad - mutsana
For example: o+ o + 1= ows”  (kitabani)

2) o — , affixed to indicate mufiad - jama’ mudzakar salim (nashab
fathah and dhamah)

For example: slo + 0 + 5= Oseilo  (8ha imitina)

3) o —  is affixed to indicate mufrad - jama’ mudzakar salim
(nashab kasrah)
For example: o5+ o + = oS (katibina)

4) o —11is affixed to indicate mufiad - jama’ mu’annats
For example: &)L + o + 1= < (thalibatu)

C. Affixation Meaning Change in Bilal's Film: a New Breed of Hero

This study discusses the meaning change of affixation in the
Arabic version of the film Bilal: a New Breed of Hero with the
Indonesian version of the translation. This study based on Chaer's
theory. The results of the study which consists of 52 research data
show that the type of change in meaning “Narrowing” is the most
common type experienced in the translation of Bilal's subtitles and
“Dysphemism” is not commonly found in the translation of the film.
An explanation of the types of changes in meaning in the film Bilal: a
New Breed of Hero will be described as follows:

No Type of Afﬁxatior.l in Changes in Amount | Percent
Meaning

1 | Broadening 16 30,8%
2 | Narrowing 18 34,6%
3 | Total Change 10 19,2%
4 | Euphemism 5 9,6%
5 | Dysphemism 3 5,8%
Total 52 100%
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1. Broadening/Meluas

According to Chaer, the broadening meaning change is an
occurrence of a word or lexes which at first only has one meaning,
but then due to various factors, it has a new meaning. It means a
word that initially has a special meaning becomes more general. From
the definition, this type of change in meaning is the same as
Simatupang's (2000) definition of the meaning change theory from
general to specific. An example of a broadening meaning change is as
follows:

YL, réwm Ogomad

Tusammmina anfusakum rijalan

Translation: Kau menyebut dirimu manusia?
English: You call yourself human?

(Bilal: 2015, 00:45:10,311-00:45:12,439)

Based on Chaer, the meaning change above is a broadening
meaning change, the word Y., (SL) to "manusia" (TL) or human in

English. The word Y., belongs to the category of plural nouns with a
tanwin marker. Its singular form is J~,. According to Ni'mah (1978), a
noun is called a noun if it can be given fanwin, inserted by Ji, inserted
by charf nidd,, extended by charf jar, or idhofah, and given isnad
ilaih.

The word Y., is a form of affixation, that is, infix/additions in
the middle of nouns. It can be proven by adding the letter | or alif in

the middle. In meaning, the above word means “/aki-laki’ or in
English: male, but in the translation above, the word is interpreted as
"human" or . The word human is more common than the word

"male." Thus, the factor causing the change in meaning lies in the
non-linguistic aspect, the difference in the field of use. It is because
the word Y-, can be generalized or extended to humans in the context

of specific conversations. In addition to the example above, 15 types
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of changes in the meaning of "broadening" were also found in the
translation subtitles of the film Bilal: a New Breed of Hero which
will be listed as follows:

No Change in Meaning of Broadening
00:45:10,311
| e o | Kttt
— 1 00:45:12,439
Aku membawa 00:16:24,004
2 kb &l eVl el | berhala yang kau | -
pesan 00:16:26,139
00:31:42,338
3 las ¥ | Kau tidak tahu? | -
00:31:43,914
Tetapi apa yang | 00:43:19,367
4 Ul & w3l oSS | kau berikan -
sebagai imbalan? | 00:43:21,981
Dijual 00:07:31,860
5 ol sl N
— | sesembahan! 00:07:35,060
Kebrutalanmu
hari ini 00:45:26,870
6 St i s g Sty memperlihatkan i
T padaku, 1 00:45:31,207
kenyataan dari
keyakinanmu
..+ | Atau pergi dari 00:45:32,751
7 =l pandanganku! E)O 45:35.003
Dan aku akan
memintanya 01:01:50,227
8 Sz el iz Of wn lbley | untuk -
o memaafkan 01:01:53,689
dosamu
apayang bisa | .64 990
9 o gl |t |
dirham ini?. 00:06:05,98
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dan berharap .
10 st 5 of L7 | Semua masalah ?:0'33'04’628
&ET 22 | nereka akan 00:33:07.881
hilang T
Tuan, simpan | 34,10 134
11| S 0f e capsls mintd chlios iy (s perkataanmu -
— untuk orang yang 00:34:05.314
bisa membelinya T
Kau bertanya 00:38:41,089
12 @3 Y bl JUs | seolah kau tak -
mengenalku 00:38:43,592
Omong kosong
ini bisa saja 00:38:50.223
13 | 10040 L clie o Sl S clalid ods | SOBCTE = ,
MCELYETANEMY, | 00:38:53,894
Umayya T
Tak ada pencuri .
. kecil untuk 0_0'47'04’467
14 b S el e o b diselamatkan N
disini 00:47:07,095
Tak ada yang 00:47:58,589
15 3 olds aof lesl 0f Gow { | memperlakukank | --
u dengan baik, 00:48:01,232
Aku harap kau
mendapat kabar a.
o | dari imam, 00:49:46,295
16 el e Ok ‘L‘g s mengenai N
8 00:49:50,508
berhala yang
terjual hari ini

2. Narrowing/ Menyempit

The opposite of broadening, a narrowing meaning change

occurs in a word that initially has a reasonably broad meaning, then
becomes limited to only one meaning. In other words, this change is a
meaning change that was initially specific to become more general.
From the definition, this type of meaning change is the same as
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Simatupang's (2000) definition of the changing meaning theory from
specific to general. The example is as follows:

Walie el 20 e eadlS) sl s
Kuntu sa agligu wa kalamuhum ‘anil- Churriyyah alaisa

mugqligan?

Translation: “/tu yang aku khawatirkan, dan mereka bicara
tentang kebebasan”

English: That's what I'm worried about, and they talk about
freedom

(Bilal: 2015, 00:50:15,950-00:50:19,495)

CAccording to Chaer, the meaning change above is narrowed,
and the word s aqgligu (SL) becomes “aku khawatirkan” (TL) or in

English: 1 am worried. The word sisf belongs to the #7
mudhari/imperfect verb with dhamir i, the madhi form is st /galaga/.

The word &%l is a form of affixation, that is, prefixes/additions in
front of verbs. It can be proven by adding the letter | or hamzah in

front. The word above means “ragu-ragu, gelisah, cemas’ or in
English: hesitating/anxious, but in the above translation, the word is
interpreted as "khawatir'worried." The word worry is more specific
than the word "ragu-ragu/doubtful". Thus, the factor causing the
meaning change lies in the non-linguistic aspect, that is, differences
in the field of use. Because the word ;6 can be specialized into the
word "worried" in specific conversational contexts. In addition to the
example above, 17 types of changes in the meaning of "narrowing"
were also found in the translation subtitles of the film Bilal: a New
Breed of Hero which will be listed as follows:
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No Changes in Meaning of Narrowing
1 R Dia tahu 20 00:15:06,718-
< 22 | bahasa 00:15:09,637
Itu yang aku
khawatirkan, en.
2 e ol 24 e veadisy il s | dan mereka 00:50:15,950-
— ) 00:50:19,495
bicara tentang
kebebasan
Anak panah ini
. . 00:10:59,930-
" y . D)
3 i Dl g e | butuh mangsa 16553
yang penting.
Tidak mungkin
. ia mendarat 00:11:03,000-
s Je Laylusb agil menddrdt >
4 =ty pada seekor 00:11:06,530
ayam.
Kalau begitu,
5 i e i dimana kita bisa | 00:11:09,990-
T I S henemukan 00:11:12,130
rusa?
00:21:43,948-
.' L ‘? b
6 ¢ | Dalam diriku? 1 50 4530
Hamza, kau tiba | 00:44:55,255-
bl S350 3 s L 5 ’ ’
7 S g e B bat waktu 00:44:57,882

Tetapi beberapa
hari ini tak

8 plo¥l salm L) o sy ALY eds U | semua pedagang 00:50:58,510-
_— . 00:51:04,123
kita menyembah
berhala
Kau harus
A terlepas dari 00:53:55,086-
U348 - 5 01 Yol e lerlepas ’
? 722 IS pelenggu 00:53:58,381
hatimu
, | Singkirkan 01:04:42,608-
s el |
10 72| patunya 01:04:44,151
kalau begitu,
! . | dimana kita bisa | 00:11:09,990 -
el ST | 5
1 W e b enemukan Z00:11:12,130
rusa?.
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dia pintar, tahu
12 )y e 44 ¢ S5 4l | cara membaca
dan menulis

00:15:03,381 -
-00:15:00,718

Memang agak
mabhal, tapi aku
13 Sas a5, 57aT Of ool (S35 IS | yakin dewa
akan
memberkatimu

00:15:44,089 -
-00:15:49,386

Akan
kutunjukkan
padamu yang
kubuat untuk
14 homae A JUs=W e L &le | merayakan
malam ini. Kau
akan

menyukainya!

00:36:34,421 -
-00:36:39,009

Tetapi apa yang
kau berikan 00:43:19,367 -
sebagai -00:43:21,981
imbalan?

15 bl 3 s 3L S

Hari ini kau
akan menyesali
00:43:32,505 -
ol Lo Sas| 0 Osgnt | - ’
16 55 Lo Slas) s Oz o) | kesalahanmu 2 00:43:35,717
padaku,
Pengkhianat!

; Kau menyebut 00:45:10,311 -
V) (Sl gy | LoGUIMEIYEOUL ) ’
17 " 2 | dirimu manusia? | = 00:45: 12,439

Mereka bilang
kita mengambil
00:50:20,747 -
" . JM e .‘“ 1 _ ’
18 S )58 L 0sh% | keuntungan dari | - 00:50:24.333
kesengsaraan
orang

3. Total change/Perubahan total

Total change is a change in meaning from its original meaning
to a new meaning, although it is impossible to find related elements.
In other words, this change underwent a significant change. This is
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can change the overall meaning of the original meaning. An example
of a meaning change of a total change is as follows:

09 SU gl

Al-Muslimiinal-Ma kirina
Translation: Para muslim pendusta

English: Muslim liars
(Bilal: 2015, 00:50:04,981-00:50:07,400)

According to Chaer, the meaning change above is a total; that
is, the word ossW (SL) becomes “pendusta” (TL) or liar. The word

055U belongs to the plural noun category in the form of ism fa'il with
the marker /am ta'’rif; the singular form is st. According to Ni'mah

(1978), a noun is called a noun if it can be given fanwin, inserted by
Ji, inserted by charf nidd,, extended by charf jar, or idhofah, and

given isnad ilaih.
The word vssW is a form of affixation, that is, confix/additions

in the beginning and in the end of nouns. It can be proven by adding
the letter » or mim in front and ¢y or wawwu nun. In meaning, the

above word means “pembuat tipu daya or trickster’, but in the
translation above the word is interpreted as "pendustalliar" or 3.

The word “trickser” does not always mean liar. Thus, the factor
causing the change in meaning lies in the non-linguistic aspect, the
difference in the field of use. Because the word o,sW experience
meaning change therefore the meaning is understandable. In addition
to the example above, 9 types of “total change” in meaning were also
found in the translation subtitles of the film Bilal: a New Breed of
Hero which will be listed as follows:
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No Total Change in Meaning
mudah-mudahan
dewa
1 B35 gl S W U5 Ll | menghilangkan 00:06:10,880 -
— .o -00:06:13,410
mimpi buruk yang
menghantuimu.
Para muslim 00:50:04,981-
. W \ >
2 A0 o | ndusta 00:50:07,400
Safwan, sepertinya
i L ’ 00:12:41,782 -
BTSSR JOT SN b ’
3 ¥ ool Bl gy Olsie | kau menembak - 00:12:44.684
rusamu
Maksudku, it
o — " | -00:15:43,355
hidup itu lebih
5 258 ST oL rriugghl clllar? ylang 00:34:07,607 -
’ — . -00:34:10,277
kau pikirkan
Setiap hari kau
memenuhi rasa
6 LadT o SJ Lgzadd olis (Sas> 0995 22 JS° | hausmu dengan air 00:43:13,528 -
— . -00:43:18,366
yang disediakan
berhala kita
7 sy 5 o= ls#l o Aztt?zilanerarilgin 00:45:32,751 -
vt ot 2 g | pandangantl Z00:45:35,003
Apa kau .
8 ¢4 e of 545 Is | menawarkan untuk _00'47' 14,227 -
— o -00:47:16,145
membeliku?
Dan berapa lama
R para pedagang akan | 00:50:31,841 -
? A edn Sl o 3 mentoleransi ajaran | - 00:50:35,762
mereka?
Umayya, sepertinya
. ... : | budak ini sedang 00:53:13,753 -
€ oal Tt 2y 4 el sl 3 L >
10 bt e e B lindur dari 2 00:53:17,882
tidurnya
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4. Euphemism/Penghalusan

According to Chaer (2009), euphemism displays words or forms
with more subtle meaning or are more polite than those to be
replaced. An example of euphemism is as follows:

Lo Ll f it Lo g
Wa hada ma satushbichu chalimun muchariban ‘azhiman
Translation: Dan itulah yang akan terjadi. Seorang pejuang
yang hebat
English: And that's what will happen. A great warrior
Bilal: 2015, 00:21:04,701 -- 00:21:09,539)

According to Chaer (2009), the meaning change above is a
euphemism because the word L,= (SL) becomes "Seorang pejuang"

(TL) or a fighter. The word {,.» belongs to the singular noun category

in the form of ism fa'il with the tanwin marker; the singular form is
L=, It is called a noun if the fanwin marker can be added, inserted J,

inserted charf nida’,, extended by chart jar or idhofah, and added
isnad ilaih.
The word U= is a form of affixation, especially

prefixes/additions in front of nouns. It can be proven by adding the
letter » or mim in front. The word above means "orang yang bebas or
a free man," but in the above translation, the word is interpreted as
"pejuang/warrior" or s5ti.. The word warrior is considered more subtle
than the word "free man." It is because a free person is more like the
man was being imprisoned. Thus, the factor causing the meaning
change lies in the non-linguistic aspect, that is, differences in the
field of use. In addition, the word L= can be changed into a warrior.

In addition to the example above, 4 types of changes in the meaning
of “euphemism” in meaning were also found in the translation
subtitles of the film Bilal: a New Breed of Hero which will be listed
as follows:
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No Changes in Meaning of Euphemism

1 @@_\;@bwm%

Dan itulah yang
akan terjadi.
Seorang pejuang

yang hebat

00:21:04,701 -
-00:21:09,539

2 sas L 57 e el S8

kamu akan
mendapatkan
apa yang kamu
inginkan

00:10:03,980 -
-00:10:09,930

3 o b jadl #TL el S sl s

Posisi seperti ini
tak cocok
untukmu, wahai
saudaraku. Ayo,
bangunlah

00:36:30,638 -
-00:36:34,421

4 Ny 55 S

tenangkan
suasana hati ini

00:39:14,247 -
-00:39:15,957

5 Bl e Jla Slms ia o8 SG )

Pemikiran
mereka cepat
menyebar
seperti api yang
merambat
melintasi kota

00:50:07,567 -
-00:50:11,654

5. Dysphemism/Pengasaran

Dysphemism is the opposite of euphemism. It attempts to
replace a word with an innocuous or ordinary meaning with a word
with a harsh meaning. It is usually done when the word occurs in an
unfriendly or annoying situation. An example of dysphemism is as

follows:
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Tuchibbu at-Tuba hi fachasbi ya Sa’ad
Translation: Kau ini suka sombong, Saad
English: You like to boast, Saad

Bilal: 2015, 00:28:20,344-00:28:22,972)

Based on Chaer, the meaning change above is a broadening
meagggggning change, the word .l (SL) to "sombong" (TL) or to

boast. The word 3 belongs to the category of plural nouns with a ’
marker. Its singular form is s\ According to Ni'mah (1978), a noun
is called a noun if it can be given tanwin, inserted by Ji, inserted by
charf'nidd ,, extended by charf jar, or idhofah, and given isnad ilaih.
The word 3 is a form of affixation, that is, prefix/additions
in the beginning of nouns. It can be proven by adding the letter Ji or

alif in to show something particular. The word above means
"membanggakan diri or to be proud of oneself," but in the above
translation, the word is interpreted as "sombong/to boast." The word
human is more harsh than the word "to boast." Thus, the factor
causing the change in meaning lies in the non-linguistic aspect, the
difference in the field of use. It is because the word .3l seems harsh
to become “to boast”. In addition to the example above, 3 types of
changes in the meaning of “dysphemism’ in meaning were also found
in the translation subtitles of the film Bilal: a New Breed of Hero
which will be listed as follows:
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No Changes in Meaning of Dysphemism
1 o s L Kau ini suka 00:28:20,344-
S sombong, Saad | 00:28:22,972
Dia dan para
pengawal
AT s dungunya, 00:37:33,021 --
2 s gl Al g2 Job B memang 00:37:37,317
senang
membuat onar
Kebrutalanmu
hari ini
3 | ks i J kS ol el memperlihatka | 00:45:26,870 --
— | n padaku, 00:45:31,207

kenyataan dari
keyakinanmu

D. Conclusions and Closing

Each basic word can change into a new word form and a new
meaning, either from verbs, nouns, or adjectives, by adding affixes.
Affixation in this study includes infixes, prefixes, and confixes. Five
types of meaning changes occur in affixation in the film Bilal: a New
Breed of Hero, namely broadening, narrowing, total change,
euphemism, and dysphemism. The results of this study are noun
infixes on the broadening meaning change, verb prefixes on the
narrowing meaning change, noun confixes on the total meaning
change, noun prefixes on the euphemism, and noun prefixes on the
dysphemism. Factors that cause a meaning change in the form of
affixation is due to linguistic or non-linguistic factors. When it is
caused by non-linguistic factors, it is required to look at the context
in the story, both at the previous sentence and the setting in the

story.
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